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Gas-Druckregler
J78 R, GDJ 15–50

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Einbauen
Einstellen
Wartung
Nur durch autorisiertes
Fachpersonal!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Gas-trykregulator
J78 R, GDJ 15–50

Driftsvejledning
● Skal læses og opbevares!

Montage
Indstilling
Vedligeholdelse
Kun af autoriserede fagfolk!

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening
eller vedligeholdelse kan forårsage
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen.
Dette apparat skal installeres i
overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

Gastrycksregulator
J78 R, GDJ 15–50

Bruksanvisning
● Läs den noggrant och förvara

den på en säker plats

Montering
Inställning
Tillsyn
Endast av auktoriserad fackman

OBS! Felaktig montering, justering,
användning och skötsel liksom
förändringar kan leda till skada på
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och be-
akta gällande installationsföreskrif-
ter.

Gass-trykkregulator
J78 R, GDJ 15–50

Bruksanvisning
● Vennligst les denne anvisnin-

gen og oppbevar den tilgjen-
gelig

Installasjon
Innstilling
Vedlikehold
Kun av autorisert fagmann!

VIKTIG! Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller
vedlikehold kan føre til personska-
der eller materielle skader. 
Les igjennom driftsinstruksen før
bruk. Dette apparatet må installe-
res i samsvar med gjeldende for-
skrifter.

Regulador de pressão
do gás
J78 R, GDJ 15–50

Instruções de operação
● Favor ler e guardarem um lu-

gar seguro

Montagem
Ajustes
Manutenção
Somente por um técnico
formado e especializado!

ATENÇÃO! Uma montagem in-
correta ou um ajuste, uma modifi-
cação, manipulação ou a manu-
tenção incorreta podem causar
ferimentos ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes ins-
truções antes da utilização. Esta
unidade deverá ser instalada se-
gundo as normas locais vigentes.

Ρυθµιστής πίεσης αερί�υ
J78 R, GDJ 15–50

�δηγίες �ειρισµ�ύ
● Να δια�αστ�ύν και να

�υλάγ�νται

Τ�π�θέτηση
Ρύθµιση
Συντήρηση
Μ!ν�ν απ! ντταλµέν� ιδικ!
πρ�σωπικ!!

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ! Ανάρµ�στη
τ�π�θέτηση, ρύθµιση, αλλαγή,
�ειρισµ�ς ή συντήρηση µπ�ρεί 
να πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή
υλικές �ηµίες.
Πριν απ� τη �ρήση δια�άστε τις
�δηγίες �ειρισµ�ύ. Η παρ�ύσα
συσκευή να εγκατασταθεί σύµ!ωνα
µε τ�υς ισ�ύ�ντες καν�νισµ�ύς.

Konformitätserklärung
Wir erklären, dass die Produkte
GDJ, gekennzeichnet mit der Pro-
dukt-ID-Nr. CE 0087AO22 und 
J78R, gekennzeichnet mit der Nr.
C87AO6, die grundlegenden Anfor-
derungen folgender Richtlinie erfül-
len:
– 90/396/EWG.
Die entsprechend bezeichneten
Produkte stimmen überein mit dem
bei der benannten Stelle 0087 ge-
prüften Baumuster.
➔ Die Luftdruckregler GDJ..L und

J78R..L unterliegen nicht dieser
Richtlinie.

Eine umfassende Qualitätssicherung
ist gewährleistet durch ein zertifizier-
tes Qualitätsmanagementsystem
nach DIN EN ISO 9001.

Elster GmbH, Osnabrück

Overensstemmelsesattest
Hermed erklærer vi, at produkterne 
GDJ, kendetegnet med produkt-ID-
nr. CE 0087A022, og 
J78R, kendetegnet med produkt-ID-
nr. CE C87A06, opfylder de grund-
læggende krav fra følgende direkti-
ver:
– 90/396/EØF.
De tilsvarende markerede produkter
stemmer overens med de typer,
som er prøvet af den akkrediterede
institution 0087.
➔ Luft-trykregulatorerne GDJ..L og

J78R..L er ikke underkastet dette
direktiv.

En omfattende kvalitetssikring ga-
ranteres ved et certificeret kvalitets-
sikringssystem iht. DIN EN ISO
9001.

Elster GmbH, Osnabrück

Överensstämmelseför-
klaring
Vi förklarar att produkterna
GDF, märkta med produktidentitets-
numret CE 0087AO22, och
J78R, märkta med produktidenti-
tetsnumret C87AO6, uppfyller de
grundläggande kraven i följande di-
rektiv:
– 90/396/EEG.
De enligt ovan betecknade produkt-
erna överensstämmer med det ty-
pexemplar som har provats vid den
auktoriserade instansen 0087.
➔ Lufttryckregulatorerna GDJ..L

och J78R..L är inte underkastade
detta direktiv.

En omfattande kvalitetssäkring ga-
ranteras genom ett certifierat kvali-
tetsstyrningssystem enligt DIN EN
ISO 9001.

Elster GmbH, Osnabrück

Samsvarserklæring
Som produsent erklærer vi at pro-
duktene 
GDJ, merket med produkt-ID-nr. CE
0087AO22 og 
J78R, merket med produkt-ID-nr.
C87AO6 oppfyller de grunnleggen-
de krav i de følgende direktiver:
– 90/396/EØF.
Produkter med tilsvarende beteg-
nelser er i samsvar med det ty-
pemønsteret som ble prøvet ved
godkjent organ 0087.
➔ Luft-trykkregulatoren GDJ..L og

J78R..L er ikke gjenstand for det-
te direktivet.

En omfattende kvalitetssikring er ga-
rantert av et sertifisert kvalitetssi-
kringssystem i henhold til DIN EN
ISO 9001. 

Elster GmbH, Osnabrück

Declaração de
conformidade
Nós declaramos que os produtos
GDJ, marcados com o n° de iden-
tificação CE 0087AO22 e 
J78R, marcados com o n° C87AO6,
cumprem com os requisitos básicos
das seguintes diretrizes:
– 90/396/CEE.
Os produtos respectivamente mar-
cados correspondem ao tipo testa-
do pelo organismo notificado 0087.
➔ Os reguladores de pressão do ar

GDJ..L e J78R..L não estão sujei-
tos a esta diretriz.

Uma qualidade de segurança ab-
rangente é garantida através do sis-
tema de certificação de qualidade
DIN EN ISO 9001.

Elster GmbH, Osnabrück

∆ήλωση Πιστ!τητας
Εµείς, σαν κατασκευαστές, δηλώ-
ν�υµε µε την παρ�ύσα, �τι τα
πρ�ϊ�ντα 
GDJ π�υ �αρακτηρί��νται µε τ�ν
Αριθµ� Αναγνώρισης Πρ�ϊ�ντ�ς
CE 0087AO22 και 
J78R π�υ �αρακτηρί��νται µε τ�ν
Αριθµ� Αναγνώρισης Πρ�ϊ�ντ�ς
C87AO6, εκπληρών�υν τις
�ασικές απαιτήσεις των ακ�λ�υ-
θων �δηγιών:
– 90/396/Ε�Κ.
Τα πρ�ϊ�ντα π�υ �αρακτηρί��νται
σ�ετικά, συµ!ων�ύν πλήρως µε
τ� υπ�δειγµα κατασκευής π�υ
εγκρίθηκε απ� την Υπηρεσία
0087.
➔ �ι ρυθµιστές πίεσης αέρα

GDJ..L και J78R..L δεν υπ�-
κεινται αυτής της �δηγίας.

Παρέ�εται εκτενή διασ!άλιση
π�ι�τητας µε πιστ�π�ιηµέν� Σύ-
στηµα ∆ιασ!άλισης Π�ι�τητας
κατά DIN EN ISO 9001.

Elster GmbH, Osnabrück

GDJ 15 GDJ 20-50
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Druckregler mit Nullabschluss bei
Schließdruck; Klasse A, Gruppe 2
nach EN 88
Für Erdgas, Stadtgas und Flüssig-
gas (gasförmig) und Biogas
Als Sonderausführung GDJ für Luft

Umgebungstemperatur: 
-20 °C bis +70 °C
Max. Eingangsdruck: pe max.:
Angabe auf dem Typenschild.
Eingestellter Ausgangsdruck pas:
Angabe auf dem Typenschild.
Wir empfehlen, vor jede Anlage ei-
nen Filter zu installieren.

Druckregler in die 
Rohrleitung einbauen
● Verschlusskappen entfernen.
➔ Durchflussrichtung beachten:

Pfeile am Gehäuse.
➔ Gasleitungen müssen innen sau-

ber sein.
➔ In senkrechte und waagereche

Rohrleitung: Einbau beliebig.
➔ Das Gehäuse darf kein Mauer-

werk berühren, Mindestabstand
20 mm.

● Zugelassenes Dichtmaterial ver-
wenden.

➔ Beim Einbau darf kein Dichtmate-
rial in die Gasleitung gelangen.

● Passenden Schraubenschlüssel
verwenden – Federdom nicht als
Hebel benutzen!

Dichtheit prüfen
Auch nach Wartung.
● Druckregler unter Druck setzen.

Eingang: 1,5 x pe max. 
Ausgang: 1,5 x pas max. 
(siehe Federtabelle) 

➔ Der Eingangsdruck muss immer
größer als der Ausgangsdruck
sein. 

● Rohrenden abseifen.

Ausgangsdruck pas
umstellen 
J78 R, GDJ 15
● Ausgangsdruck messen.
● Verschlusskappe abschrauben.
● Sollwertsteller mit Schraubendre-

her drehen: 
➔ Im Uhrzeigersinn: 

Ausgangsdruck höher. 
Gegen Uhrzeigersinn: 
Ausgangsdruck niedriger.

Trykregulator, som er tætsluttende
ved lukketryk; klasse A, gruppe 2 iht.
EN 88.
Til naturgas, bygas, flaskegas (gas-
formig) og biogas.
Som specialudførelse: GDJ til luft

Omgivelsestemperatur 
-20 til +70 °C
Max. indgangstryk pe max.: 
se angivelsen på typeskiltet.
Indstillet udgangstryk pas: 
se angivelsen på typeskiltet.
Vi anbefaler, at der installeres et filter
foran hvert anlæg.

Indbygning af trykregula-
toren i rørledningen
● Fjern støvproppen.
➔ Bemærk gennemsstrømningsret-

ningen: se pilen på huset.
➔ Gasledningerne skal være rene

indeni.
➔ I lodrette og vandrette rørlednin-

ger: vilkårlig montering.
➔ Huset må ikke berøre nogen mur,

mindsteafstand 20 mm.
● Benyt godkendt tætningsmate-

riale.
➔ Ved monteringen må der ikke

komme tætningsmateriale ind i
gasledningen.

● Benyt en passende skruenøgle –
fjedertårnet må ikke benyttes
som vægtstang!

Kontrol af tætheden
Også efter vedligeholdelsesarbejder.
● Sæt trykregulatoren under tryk.

Indgang: 1,5 x pe max.
Udgang: 1,5 x pas max.
(se fjedertabellen)

➔ Indgangstrykket skal altid være
større end eller lig med udgangs-
trykket.

● Rørenderne afsæbes.

Omstilling af udgangs-
trykket pas
J78 R, GDJ 15
● Mål udgangstrykket.
● Skru støvproppen af.
● Drej indstillingsskruen med en

skruetrækker:
➔ Med uret: 

højere udgangstryk.
Mod uret: 
lavere udgangstryk.

Tryckregulator med nollavstängning
vid stängningstryck; klass A, grupp
2 enligt EN 88
för naturgas, stadsgas, gasol och
biogas
Specialutförande GDJ för luft

Omgivningstemperatur:
-20 °C till +70 °C.
Max ingångstryck pe max: 
se typskylt.
Inställt utgångstryck pas:  
se typskylt.
Det rekommenderas att filter install-
eras framför varje anläggning.

Installation av tryckregu-
lator i rörledningen
● Avlägsna förslutningarna.
➔ Beakta flödesriktningen: Se pilen

på regulatorn.
➔ Gasledningen måste vara ren på

insidan.
➔ I lodrät och vågrät rörledning: Val-

fri montering.
➔ Regulatorn får ej beröra vägg –

minavstånd 20 mm.
● Använd endast godkänt tätnings-

material.
➔ Se till att inget tätningsmaterial

kommer in i gasledningen vid in-
stallation.

● Använd passande skruvnycklar –
använd ej membranhuset som
hävarm!

Täthetskontroll
Även efter skötsel.
● Sätt tryckregulatorn under tryck.

Ingång: 1,5 x pe max
Utgång:1,5 x pas max
(se fjädertabell)

➔ Ingångstrycket måste alltid vara
större än utgångstrycket.

● Kontrollera rörändarnas täthet
med läckspray.

Ändring av utgångs-
trycket pas
J78 R, GDJ 15
● Mät utgångstrycket.
● Skruva av förslutningen.
● Vrid ställskruven med en skruv-

mejsel:
➔ Medurs:

högre utgångstryck
Moturs:
lägre utgångstryck

Trykkregulator med null-avstengning
ved stengetrykk; klasse A, gruppe 2
ifølge EN 88.
For naturgass, bygass og LPG
(gassformet) og biogass.
Også en spesialutførelse GDJ for
luft.

Omgivelsestemperatur: 
-20 °C til +70 °C. 
Maks. inngangstrykk pe maks.:
Oppgave på typeskiltet.
Innstilt utgangstrykk pas:
Oppgave på typeskiltet
Vi anbefaler å installere et filter opp-
strøms for hvert anlegg.

Montasje av trykkregula-
toren i rørledningen
● Fjern skrulokkene.
➔ Gassens strømningsretning må

stemme overens med pilen på
huset.

➔ Gassledninger må være rene inn-
vendig.

➔ I vertikal og horisontal rørledning:
montasje på hvilken som helst
måte.

➔ Apparatet må ikke komme i
berøring med murverk, mini-
mumsavstand 20 mm.

● Bruk godkjent tetningsmaterial.
➔ Det må ikke komme noe tet-

ningsmaterial inn i gassledningen
under montasjen.

● Bruk en passende skrunøkkel –
ikke bruk fjærdomen som hev-
arm.

Kontroll av tettheten
Også etter vedlikehold.
● Sett trykkregulatoren under trykk.

Inngang: 1,5 x pe maks.
Utgang: 1,5 x pas maks.
(se fjærtabell)

➔ Inngangstrykket må alltid være
høyere enn utgangstrykket.

● Såpetest rørendene.

Endring av utgangstrykk
pas
J78 R, GDJ 15
● Mål utgangstrykket.
● Skru av skrulokket.
● Vri settpunktreguleringen ved

hjelp av en skrutrekker:
➔ medurs: 

utgangstrykket økes
moturs: 
utgangstrykket reduseres

Regulador de pressão com bloqueio
zero na pressão de fechamento;
classe A, grupo 2 conforme EN 88
Para gás natural, gás de rua, GLP
(gasoso) e biogás.
Versão especial GDJ para ar

Temperatura ambiente: 
-20°C até +70°C
Pressão máxima de entrada: 
pe máx.:
indicação na placa de identificação.
Pressão de saída ajustada pas:
indicação na placa de identificação.
Recomendamos a montagem de um
filtro a montante de cada instalação.

Montagem do regulador
de pressão na tubulação
● Remover as tampas de fecha-

mento.
➔ Observar a direção do fluxo:

flechas indicativas no corpo.
➔ As tubulações de gás devem

estar limpas no seu interior.
➔ Em tubulações verticais e hori-

zontais: montagem em qualquer
posição.

➔ O corpo não deverá tocar em pa-
redes, distância mínima: 20 mm.

● Utilizar material de vedação apro-
vado.

➔ Observar para que durante a ins-
talação nenhum material de ve-
dação entre na tubulação de gás.

● Usar chave de fenda apropriada
– não usar a cúpula da mola co-
mo alavanca!

Verificação da
estanqueidade
Também após manutenção.
● Colocar o regulador sob pressão.

Entrada: 1,5 x pe máx.
Saída: 1,5 x pas máx.
(vide tabela de molas)

➔ A pressão de entrada sempre de-
ve ser maior ou igual à pressão
de saída.

● Ensaboar as extremidades dos
tubos.

Reajustar a pressão de
saída pas
J78R, GDJ 15
● Medir a pressão de saída.
● Desparafusar a tampa de fecha-

mento.
● Girar o parafuso de ajuste com a

chave de fenda:
➔ no sentido horário: 

aumentar a pressão de saída
no sentido anti-horário: 
diminuir a pressão de saída

Ρυθµιστής µε µηδενική διακ�πή
σε πίεση κλεισίµατ�ς, Κατηγ�ρία
Α, �µάδα 2 σύµ!ωνα µε ΕΝ 88.
Για γαιαέρι�, !ωταέρι� και υγραέ-
ρι� (σε αέρια µ�ρ!ή) και �ι�αέρι�.
Σαν ειδική έκδ�ση GDJ για αέρα.

Θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς:
-20 °C έως +70 °C
Μέγ. πίεση εισ�δ�υ pe max.:
Βλέπε στ�ι�εία πινακίδας τύπ�υ.
Ρυθµισµένη πίεση εB�δ�υ pas:
Βλέπε στ�ι�εία πινακίδας τύπ�υ.
Συνιστ�ύµε την τ�π�θέτηση
!ίλτρ�υ πριν απ� κάθε εγκατά-
σταση.

Τ�π�θέτηση Ρυθµιστή
Πίεσης στ� Σωληναγωγ!
● Βγάλτε τις τάπες.
➔ Πρ�σέ�ετε την κατεύθυνση

ρ�ής: Βέλ�ς στ� περί�ληµα.
➔ �ι αγωγ�ί αερί�υ πρέπει να

είναι εσωτερικά καθαρ�ί.
➔ Σε �ρι��ντι� και κάθετ� αγωγ�:

Τ�π�θέτηση κατά ��ύληση.
➔ Τ� περί�ληµα δεν επιτρέπεται

να ακ�υµπά σε τ�ί�� – απ�-
σταση τ�υλά�ιστ�ν 20 mm.

● �ρησιµ�π�ιείτε εγκεκριµέν�
στεγαν�π�ιητικ� υλικ�.

➔ Κατά την τ�π�θέτηση να µη
καταλήBει στεγαν�π�ιητικ�
υλικ� µέσα στ�ν αγωγ� αερί�υ.

● �ρησιµ�π�ιείτε κατάλληλ� κα-
τσα�ίδι – µη �ρησιµ�π�ιείτε τη
�ελ�νη τ�υ ελατηρί�υ σαν
υπ�µ��λι�!

Έλεγ*�ς Στεγαν!τητας
τ�υ Συστήµατ�ς
Και µετά απ� συντήρηση
● Να τεθεί � ρυθµιστής υπ� πίεση.

Είσ�δ�ς: 1,5 x pe max.
ΈB�δ�ς: 1,5 x pas max.
(�λέπε πίνακα ελατηρίων)

➔ Η πίεση εισ�δ�υ πρέπει να
είναι πάντα µεγαλύτερη απ�
την πίεση εB�δ�υ.

● ΕλέγBτε τα άκρα των σωλήνων
µε σαπ�υν�νερ�.

Αλλαγή Ανακ�υ�ιστικής
Ε,!δ�υ pas
J78 R, GDJ 15
● Μέτρηση πίεσης εB�δ�υ.
● Pε�ίδωµα της τάπας.
● Περιστρ�!ή µε κατσα�ίδι τ�υ

ρυθµιστή �ν�µαστικής τιµής.
➔ ∆εBι�στρ�!α:

Μεγαλύτερη πίεση εB�δ�υ
Αριστερ�στρ�!α:
�αµηλ�τερη πίεση εB�δ�υ
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● Eingestellten Wert des Aus-
gangsdrucks deutlich auf dem
Regler vermerken.

● Verschlusskappe dicht auf-
schrauben.

Lässt sich der gewünschte
Ausgangsdruck mit der
eingebauten Feder nicht 
einstellen: 
● Feder entsprechend dem Aus-

gangsdruckbereich aus der Fe-
dertabelle auswählen.

● Sollwertsteller ganz herausdre-
hen.

● Feder herausnehmen.
● Neue Feder einsetzen – Aufkleber

aus dem Verpackungsbeutel
nehmen und unter das Typen-
schild des Druckreglers kleben!

● Sollwertsteller wieder eindrehen.
● Gewünschten Ausgangsdruck

einstellen wie oben.
● Verschlusskappe (mit Dichtungs-

ring) wieder aufsetzen und von
Hand festziehen.

Ausgangsdruck pas
umstellen
GDJ 20 ... 50
● Ausgangsdruck messen.
● Verschlusskappe abziehen.
● Sollwertsteller mit Inbusschlüssel

drehen:
● Im Uhrzeigersinn: Ausgangs-

druck höher.
● Gegen Uhrzeigersinn: Ausgangs-

druck niedriger.
● Eingestellten Wert des Aus-

gangsdruckes deutlich auf dem
Regler vermerken.

● Verschlusskappe wieder auf-
stecken.

Lässt sich der gewünschte
Ausgangsdruck mit der einge-
bauten Feder nicht einstellen:
● Feder entsprechend dem Aus-

gangsdruckbereich aus der Fe-
dertabelle auswählen.

● Sollwertsteller gegen den Uhrzei-
gersinn drehen bis zum An-
schlag. 

● Sperrhebel 1 anheben, festhalten
und Einstelllager 2 nach links dre-
hen.

● Einstelllager 2 herausziehen.
● Feder herausnehmen.
● Neue Feder einsetzen – Aufkleber

aus dem Verpackungsbeutel
nehmen und unter das Typen-
schild des Druckreglers kleben.

● Marker den værdi, som udgangs-
trykket er indstillet på, tydeligt på
regulatoren.

● Skru støvproppen på, så den er
tæt.

Hvis det ønskede udgangstryk
ikke lader sig indstille med den
indbyggede fjeder:
● Vælg en fjeder fra fjedertabellen,

som svarer til udgangstryk-områ-
det.

● Drej indstillingsskruen helt ud.
● Tag fjederen ud.
● Indsæt den nye fjeder – tag mær-

katen ud af indpakningsposen og
klæb den på trykregulatoren un-
der typeskiltet!

● Drej indstillingsskruen ind igen.
● Indstil det ønskede udgangstryk

som beskrevet ovenfor.
● Sæt støvproppen på igen (med

pakningsring) og spænd den fast
med hånden.

Omstilling af
udgangstrykket pas
GDJ 20 ... 50
● Mål udgangstrykket.
● Træk støvproppen af.
● Drej indstillingsskruen med en un-

brakonøgle:
● Med uret: højere udgangstryk.
● Mod uret: lavere udgangstryk.
● Marker den værdi, som udgangs-

trykket er indstillet på, tydeligt på
regulatoren.

● Sæt støvproppen på igen.

Hvis det ønskede udgangstryk
ikke lader sig indstille med den
indbyggede fjeder:
● Vælg en fjeder fra fjedertabellen,

som svarer til udgangstryk-områ-
det.

● Drej indstillingsskruen mod uret til
stopanslaget.

● Løft spærrestangen 1, hold den
fast og drej indstillingslejet 2 mod
venstre.

● Træk indstillingslejet 2 ud.
● Tag fjederen ud.
● Indsæt den nye fjeder – tag mær-

katen ud af indpakningsposen og
klæb den på trykregulatoren un-
der typeskiltet.

● Anteckna det inställda utgångs-
trycket tydligt på regulatorn.

● Skruva på förslutningen.

Om önskat utgångstryck inte
kan ställas in med den inbyggda
fjädern:
● Välj fjäder enligt fjädertabellen
● Skruva ut ställskruven helt.
● Ta ut fjädern.
● Sätt i ny fjäder – fäst dekalen

(ligger i förpackningen) under
tryckregulatorns typskylt!

● Skruva i ställskruven igen.
● Ställ in önskat utgångstryck enligt

ovan beskrivning.
● Sätt på förslutningen (med tät-

ningsring) igen och dra åt den för
hand.

Ändring av
utgångstrycket pas
GDJ 20 ... 50
● Mät utgångstrycket.
● Dra av förslutningen.
● Vrid ställskruven med en in-

sexnyckel:
● Medurs = högre utgångstryck
● Moturs = lägre utgångstryck
● Anteckna det inställda utgångs-

trycket tydligt på regulatorn.
● Sätt på förslutningen.

Om önskat utgångstryck inte
kan ställas in med den inbyggda
fjädern:
● Välj fjäder enligt fjädertabellen
● Vrid ställskruven moturs till anslag-

et.
● Lyft upp och håll fast spärren 1

och vrid inställningslagret 2 åt
vänster.

● Dra ut inställningslagret 2.
● Ta ut fjädern.
● Sätt i ny fjäder – fäst dekalen

(ligger i förpackningen) under
tryckregulatorns typskylt.

● Marker innstilt verdi for utgangs-
trykket tydelig på regulatoren.

● Skru skrulokket godt fast.

Hvis ønsket utgangstrykk ikke
lar seg innstille med den
monterte fjæren:
● Velg en fjær fra tabellen som pas-

ser til utgangstrykket. 
● Skru settpunktreguleringen helt

ut.
● Ta ut fjæren.
● Sett inn den nye fjæren – ta eti-

ketten ut av posen og lim den fast
under trykkregulatorens typeskilt!

● Skru inn settpunktreguleringen
igjen. 

● Innstill ønsket utgangstrykk som
beskrevet ovenfor.

● Sett inn skrulokket igjen (med tet-
ningsring) og skru den fast med
hånden.

Endring av utgangstrykk
pas
GDJ 20 ... 50
● Mål utgangstrykket.
● Skru av skrulokket.
● Vri settpunktreguleringen med en

umbrakonøkkel:
● medurs: utgangstrykket økes
● moturs: utgangstrykket reduseres
● Marker innstilt verdi for utgangs-

trykket tydelig på regulatoren.
● Skru lokket godt fast.

Hvis ønsket utgangstrykk ikke
lar seg innstille med den
monterte fjæren:
● Velg en fjær fra tabellen som pas-

ser til utgangstrykket. 
● Skru settpunktreguleringen mot-

urs til anslaget.
● Løft låsearmen 1, hold den fast

og vri fjærholderen 2 mot venstre.
● Trekk ut fjærholderen 2.
● Ta ut fjæren.
● Sett inn den nye fjæren – ta eti-

ketten ut av posen og lim den fast
under trykkregulatorens typeskilt.

● Marcar claramente o valor ajusta-
do da pressão de saída no regu-
lador.

● Parafusar firmemente a tampa de
fechamento.

Quando a pressão de saída
desejada não pode ser ajustada
com a mola instalada:
● Selecionar a mola de acordo com

o range de pressões de saída da
tabela de molas.

● Desparafusar completamente o
parafuso de ajuste.

● Retirar a mola.
● Colocar a nova mola – retirar o

adesivo do saco da embalagem
e colar abaixo da placa de identi-
ficação do regulador de pressão!

● Parafusar novamente o parafuso
de ajuste.

● Ajustar a pressão de saída dese-
jada conforme acima.

● Colocar novamente a tampa de
fechamento (com anel de ve-
dação) e apertar bem, manual-
mente.

Reajustar a pressão de
saída pas
GDJ 20 ... 50
● Medir a pressão de saída.
● Retirar a tampa de fechamento.
● Girar o parafuso de ajuste com

um chave sextavado:
● no sentido horário: aumentar a

pressão de saída,
● no sentido anti-horário: diminuir a

pressão de saída.
● Marcar claramente o valor ajusta-

do da pressão de saída no regu-
lador.

● Recolocar a tampa de fechamen-
to.

Quando a pressão de saída
desejada não pode ser ajustada
com a mola instalada:
● Selecionar a mola de acordo com

o range de pressões de saída da
tabela de molas.

● Girar o parafuso de ajuste no
sentido anti-horário, até o baten-
te.

● Levantar a alavanca de bloqueio
1, segurar e girar o rolamento de
ajuste 2 para a esquerda.

● Retirar o rolamento de ajuste 2.
● Retirar a mola.
● Colocar a nova mola – retirar o

adesivo do saco da embalagem
e colar abaixo da placa de identi-
ficação do regulador de pressão.

● Καθαρή σηµείωση της ρυθµι-
σµένης τιµής στ� ρυθµιστή.

● Στεγαν� �ίδωµα της τάπας.

.ταν δεν είναι δυνατή η
επιθυµητή ρύθµιση της πίεσης
ε,!δ�υ µε τ� τ�π�θετηµέν�
ελατήρι�:
● Επιλ�γή ελατηρί�υ απ� τ�ν

πίνακα ελατηρίων σύµ!ωνα µε
τ� εύρ�ς πίεσης εB�δ�υ.

● Pε�ίδωµα τ�υ ρυθµιστή �ν�-
µαστικής τιµής µέ�ρι τέρµα.

● Α!αίρεση ελατηρί�υ.
● Τ�π�θέτηση καιν�ύργι�υ ελατη-

ρί�υ – �γάλτε τ� αυτ�κ�λλητ�
απ� τη σακ�ύλα συσκευασίας
και κ�λλήστε τ� κάτω απ� την
πινακίδα τύπ�υ τ�υ ρυθµιστή
πίεσης.

● Pανα�ίδωµα τ�υ ρυθµιστή
�ν�µαστικής τιµής.

● Ρύθµιση της πίεσης εB�δ�υ
�πως παραπάνω.

● Επανατ�π�θέτηση της τάπας.

Αλλαγή Ανακ�υ�ιστικής
Ε,!δ�υ pas
GDJ 20 ... 50
● Μέτρηση της πίεσης εB�δ�υ.
● Α!αίρεση της τάπας.
● Περιστρ�!ή τ�υ ρυθµιστή

�ν�µαστικής τιµής µε κλειδί
τύπ�υ Άλλεν.

● ∆εBι�στρ�!α: Μεγαλύτερη
πίεση εB�δ�υ.

● Αριστερ�στρ�!α: �αµηλ�τερη
πίεση εB�δ�υ.

● Καθαρή σηµείωση της ρυθµι-
σµένης τιµής στ� ρυθµιστή.

● Επανατ�π�θέτηση της τάπας.

.ταν δεν είναι δυνατή η
επιθυµητή ρύθµιση της πίεσης
ε,!δ�υ µε τ� τ�π�θετηµέν�
ελατήρι�:
● Επιλ�γή ελατηρί�υ απ� τ�ν

πίνακα ελατηρίων σύµ!ωνα µε
τ� εύρ�ς πίεσης εB�δ�υ.

● Περιστρ�!ή τ�υ ρυθµιστή
�ν�µαστικής τιµής πρ�ς τα
αριστερά µέ�ρι τέρµα.

● Ανασήκωµα τ�υ µ��λ�ύ ασ!ά-
λισης 1, κρατάτε τ�ν γερά και
περιστρ�!ή τ�υ εδράν�υ ρύθ-
µισης 2 πρ�ς τα αριστερά.

● Α!αίρεση τ�υ εδράν�υ ρύθµι-
σης 2.

● Α!αίρεση ελατηρί�υ.
● Τ�π�θέτηση καιν�ύργι�υ ελα-

τηρί�υ – �γάλτε τ� αυτ�κ�-
λλητ� απ� τη σακ�ύλα συσκευ-
ασίας και κ�λλήστε τ� κάτω
απ� την πινακίδα τύπ�υ τ�υ
ρυθµιστή πίεσης.

1
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● Einstellager 2 auf die Feder set-
zen und bis zum Anschlag in den
Federdom eindrücken.

● Einstellager 2 im Uhrzeigersinn
drehen bis Sperrhebel 1 wieder
einrastet.

● Gewünschten Ausgangsdruck
einstellen wie oben.

● Verschlusskappe wieder auf-
stecken.

Der Druckregler ist 
wartungsfrei!
Zu empfehlen ist eine Funktionsprü-
fung einmal im Jahr.

Beim Betrieb mit Biogas ist eine
halbjährliche Wartung vorzunehmen.

Federtabelle
Fjedertabel
Fjädertabell
Fjærtabell
Tabela de molas
Πίνακας Ελατηρίων

Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden
Sie sich bitte an die für Sie zustän-
dige Niederlassung/Vertretung. Die
Adresse erfahren Sie im Internet
oder bei der Elster GmbH,
Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH, Osnabrück
Tel. +49 (0)541 1214-3 65
Tel. +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Ret til tekniske ændringer, som tje-
ner fremskridtet, forbeholdes.

Hvis De har tekniske spørgsmål,
bedes De henvende dem til det
agentur/den filial, som er ansvarlig
for Dem. Adressen finder De på in-
ternet eller hos Elster GmbH,
Osnabrück.

Rätt till tekniska ändringar förbe-
hålles.

Vid tekniska frågor, kontakta när-
maste filial/representant. Adressen
erhålles på Internet eller hos 
Elster GmbH i Osnabrück.

Vi forbeholder oss retten til tekniske
forandringer grunnet fremskritt.

Ta kontakt med forhandleren der-
som du har tekniske spørsmål.
Adressene finnes på internett eller
du får den hos Elster GmbH,
Osnabrück.

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modificações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência técnica pode ser con-
sultada na sucursal/representação
da sua localidade. O endereço pode
ser retirado da internet ou na 
Elster GmbH, Osnabrück.

Εκ!ρά��υµε τις επι!υλάBεις για
αλλαγές π�υ υπηρετ�ύν την τε�νική
πρ��δ�.

Περαιτέρω υπ�στήριBη έ�ετε απ�
τ�/την αρµ�δι�/αρµ�δια για σας
υπ�κατάστηµα/αντιπρ�σωπεία, η
διεύθυνση τ�υ/της �π�ί�υ/�π�ίας
υπάρ�ει στ� Internet ή µπ�ρείτε να
την πληρ�!�ρηθείτε απ� την 
Elster GmbH, Osnabrück.

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

● Sæt indstillingslejet 2 på fjederen
og tryk det til stopanslaget ind i
fjedertårnet.

● Drej indstillingslejet 2 med uret, til
spærrestangen 1 går i indgreb
igen.

● Indstil det ønskede udgangstryk
som beskrevet ovenfor.

● Sæt støvproppen på igen.

Trykregulatoren er vedli-
geholdelsesfri!
Vi anbefaler en funktionskontrol en
gang om året.

Ved drift med biogas skal der gen-
nemføres vedligeholdelse hvert hal-
ve år.

L

d
D

Ausgangsdruck Kennzeichnung Markering Märkning Merking Identificação �αρακτηρισµ�ς D d L Windungen
Udgangstryk Vindinger
Utgångstryck Lindningar
Utgangstrykk Espiras
Pressão de saída Roscas
Πίεση εB�δ�υ mm mm mm ΠριλίBις
mbar

J78 R 15 6 – 9 dunkelgrün/rot mørkegrøn/rød mörkgrön/röd mørkegrønn/rød verde escuro/vermelho σκ�ύρ�ς πράσιν�ς/κ�κκιν�ς 21.8 1.20 40.31 2.5
9 – 17 gelb gul gul gul amarelo κίτριν�ς 21.84 1.22 42.06 10
15 – 23 schwarz sort svart sort preto µαύρ�ς 21.84 1.22 53.18 11.5
22 – 31 orange orange orange oransje laranja π�ρτ�καλί 21.84 1.22 63.5 11
31 – 42 braun brun brun brun marrom κα!έ 21.95 1.32 65.09 10.5
42 55 hellgrün/hellblau lysegrøn/lyseblå ljusgrön/ljusblå lysegrønn/lyseblå verde claro/azul claro αν�ι�τ�ς πράσιν�ς/αν�ι�τ�ς µπλε 20.92 1.42 40 6.5

GDJ 15 2 – 16 gelb gul gul gul amarelo κίτριν�ς 21.84 1.22 42.06 10
10 – 20 schwarz sort svart sort preto µαύρ�ς 21.84 1.22 53.18 11.5
16 – 28 orange orange orange oransje laranja π�ρτ�καλί 21.84 1.22 63.5 11
22 – 40 braun brun brun brun marrom κα!έ 21.95 1.32 65.09 10.5
40 – 55 hellgrün/hellblau lysegrøn/lyseblå ljusgrön/ljusblå lysegrønn/lyseblå verde claro/azul claro αν�ι�τ�ς πράσιν�ς/αν�ι�τ�ς µπλε 20.92 1.42 40 6.5

GDJ 20 5 – 15 gelb gul gul gul amarelo κίτριν�ς 35.83 1.83 68 10.5
25 12,5 – 25 schwarz sort svart sort preto µαύρ�ς 36.03 2.03 76 11

22,5 – 35 orange orange orange oransje laranja π�ρτ�καλί 35.93 1.93 101 12
25 – 75 gelb/schwarz gul/sort gul/svart gul/sort amarelo/preto κίτριν�ς/µαύρ�ς 35.84 2.34 67.5 5.5
70 – 100 pink/gold lyserød/guld rosa/guld pink/goud rosa/dourado µ��/�ρυσα!ί 35.96 2.46 80 7
90 – 160 gelb/orange gul/orange gul/orange gul/oransje amarelo/laranja κίτριν�ς/π�ρτ�καλί 36.29 2.79 74 5.25

GDJ 40 5 – 15 rot/gelb rød/gul röd/gul rød/gul vermelho/amarelo κ�κκιν�ς/κίτριν�ς 36.18 2.18 84 12.5
12,5 – 25 rot/schwarz rød/sort röd/svart rød/sort vermelho/preto κ�κκιν�ς/µαύρ�ς 36.34 2.34 89 10.5
22,5 – 35 rot/orange rød/orange röd/orange rød/oransje vermelho/laranja κ�κκιν�ς/π�ρτ�καλί 36.34 2.34 119 12
25 – 75 gelb/orange gul/orange gul/orange gul/oransje amarelo/laranja κίτριν�ς/π�ρτ�καλί 36.29 2.79 74 5.25
70 – 100 pink/silber lyserød/sølv rosa/silver rosa/sølv rosa/argento µ��/ασηµί 36.7 2.8 100 7
90 – 160 grau/gold grå/guld grå/guld grå/gull cinza/dourado γκρι/�ρυσα!ί 36.5 3.0 98 5.75

GDJ 50 5 – 15 dunkelblau/gelb mørkeblå/gul mörkblå/gul mørkeblå/gul azul escuro/amarelo σκ�ύρ� µπλ/κίτριν�ς 36.64 2.64 80 10.5
12,5 – 25 dunkelblau/schwarz mørkeblå/sort mörkblå/svart mørkeblå/sort azul escuro/preto σκ�ύρ� µπλ/µαύρ�ς 36.64 2.64 90 10
22,5 – 35 dunkelblau/orange mørkeblå/orange mörkblå/orange mørkeblå/oransje azul escuro/laranja σκ�ύρ� µπλ/π�ρτ�καλί 36.64 2.64 118 11
25 – 75 gelb/dunkelgrün gul/mørkegrøn gul/mörkgrön gul/mørkegrønn amarelo/verde escuro κίτριν�ς/σκ�ύρ�ς πράσιν� 36.5 3 86.5 5.8
70 – 100 grau/gold grå/guld grå/guld grå/gull cinza/dourado γκρι/�ρυσα!ί 36.5 3 98 5.75

● Sätt inställningslagret 2 på fjädern
och tryck in den i membranhuset
till anslaget.

● Vrid inställningslagret 2 medurs
tills spärren 1 snäpper in igen.

● Ställ in önskat utgångstryck enligt
ovan beskrivning.

● Sätt på förslutningen igen.

Tryckregulatorn är
underhållsfri!
Vi rekommenderar en funktionskon-
troll en gång om året – vid biogas två
gånger.

● Sett fjærholderen 2 på fjæren og
trykk det inn i fjærdomen helt inn
til anslaget.

● Vri fjærholderen 2 inntil låsearmen
1 raster inn igjen.

● Innstill ønsket utgangstrykk som
beskrevet ovenfor.

● Skru lokket godt fast.

Trykkregulatoren er
vedlikeholdsfri!
Vi anbefaler en funksjonstest en
gang i året.

Ved drift med biogass skal det fore-
tas en funksjonskontroll en gang i
halvåret.

● Colocar o rolamento de ajuste 2
sobre a mola e pressionar na cú-
pula da mola, até o batente.

● Girar o rolamento de ajuste 2 no
sentido horário, até o engate da
alavanca de bloqueio 1.

● Ajustar a pressão de saída dese-
jada conforme acima.

● Recolocar a tampa de fechamen-
to. 

O regulador de pressão
é livre de manutenção!
Recomenda-se uma verificação da
função uma vez por ano.

Na operação com biogás a manu-
tenção deve ser feita semestralmen-
te.

● Τ�π�θέτηση τ�ύ εδράν�υ ρύθ-
µισης 2 στ� ελατήρι� και πίεση
πρ�ς τα µέσα στη �ελ�νη
ελατηρί�υ.

● Περιστρ�!ή τ�υ εδράν�υ ρύθ-
µισης 2 πρ�ς τα δεBιά έως �τ�υ
ασ!αλιστεί πάλι � µ��λ�ς ασ-
!άλισης 1.

● Ρύθµιση της πίεσης εB�δ�υ
�πως παραπάνω.

● Επανατ�π�θέτηση της τάπας.

� ρυθµιστής πίεσης δε
*ρειά3εται συντήρηση!
Συνιστ�ύµε ετήσι� έλεγ�� λει-
τ�υργίας.

Κατά τη �ρήση �ι�αερί�υ συνι-
στ�ύµε την εκτέλεση ελέγ��υ
κάθε έBη µήνες.


